
Глава 93: Унылый принц с холодным снаружи и нежным внутри (конец).
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В первый год, когда Чжао Инь был избран наследным принцем, многие министры обратились с
просьбой послать кронпринсу больше супруг, так как в Восточном дворце их было не так уж
много.

Император Хуэйцзун посмотрел на принца Бэйдинга, который стоял перед всеми министрами,
а затем на кронпринца, который выглядел совсем неинтересно и отклонил все просьбы.

В тот день, после того, как суд был отложен, принц Бейдинг сам посетил этих министров, и
никто не осмелился поднять этот вопрос в течение долгого времени.

На третий год Чжао Инь был избран наследным принцем.

Многие министры просили, чтобы кронпринц брал больше супруг, так как королевская семья
нуждалась в потомстве, в то время как принцесса не рожала сына в течение многих лет.

На этот раз император Хуйсон хранил молчание.

Однако кронпринца было нелегко убедить и обвинить этих министров в том, что они настроили
кронпринца и принцессу друг против друга.

Совпадение случилось после того, как был отложен двор, что наследная принцесса была
беременна.

В следующем году А Чжао родила близнецов смешанного пола.

В течение этого времени зимний снег продолжался полмесяца, и ни один район не смог от
него избавиться.

Когда из Восточного дворца прозвучал первый крик младенцев, сквозь банку прошел луч
солнца.

Это был знак удачи.

После этого никто уже не говорил о том, что кронпринцу будет больше супруг.

Когда внукам императора исполнилось пять лет, кто-то сказал, что вокруг кронпринца не так
уж много женщин.



Император Хуэйцзун, который понял, о чем думает Чжао Инь, позволил своему сыну самому
решить эту проблему.

В конце концов, он не мог определить состояние своего сына, чтобы не сыграть здесь плохого
парня.

В это время кронпринцу и принцессе было почти 30.

Министры думали, что хотя наследный принц и кронпринцесса глубоко любят друг друга как
пару, эта любовь со временем износится.

Кроме того, несмотря на то, что кронпринцесса была необыкновенно красива, она не
подходила тем молодым и свежим девушкам.

Однако кронпринц не проявил к ним никакого уважения и прямо заявил, что не женится ни на
какой другой женщине, кроме кронпринцессы.

Весь двор был удивлен.

В их время это было нормально для мужчин иметь несколько жен и наложниц. Купцы среднего
достатка брали одну или две наложницы, не говоря уже о королях, дворянах и императоре
народа.

Некоторые министры не верили тому, что говорил кронпринц, и дарили ему красивых женщин
в подарок на банкете, в то время как кронпринц сразу же отказывал ему и уходил с банкета.

На следующий день этот министр был отстранен от должности.

До тех пор эти министры останавливали свои предложения.

Прошло еще несколько лет.

Император Уйцзун считал, что наследный принц может взять на себя ответственность как
император, поэтому он отдал приказ об отставке престола. Затем он жил во временной
императорской резиденции и наслаждался отдыхом на пенсии в качестве отца царствующего
императора. Все, что он делал, это смотрел традиционные оперы и рыбачил с принцем
Бейдингом.

Кронпринц унаследовал трон в качестве императора Минцзуна и сделал кронпринцессу Цинь-
ши императрицей.



Когда обрядовое правление готовилось дать супругам императорского гарема их титулы, оно
вдруг поняло, что у Его Величества нет гарема.

Кронпринцесса и кронпринц всегда жили и ели вместе, как обычные супружеские пары.
Спальная комната кронпринца была полностью украшением.

В настоящее время министры привыкли к глубокой любви Его Величества к Ее Величеству,
поэтому никто никогда не предлагал пополнять императорский гарем и добавлять сыновей в
царскую семью. Даже если бы кто-нибудь предложил это, его предложение было бы отклонено
Его Величеством. Более того, Его Величество даже выдержал бы его обиды. Только глупец
будет продолжать сталкиваться с отказом.

Те министры, которые служили при дворе императора Мин Цзуна, сочли немыслимым
напомнить об этом после их отставки.

Его Величество, император нации, действительно прожил всю свою жизнь, имея рядом только
Ее Величество.

Ни одна другая женщина, обладающая необычайной красотой, не привлекла бы к нему
внимания.

Среди благородных дам столицы Янь распространилась сплетня о том, что Ее Величество -
ревнивая женщина.

Каждый раз, когда амбициозная маленькая девочка спрашивала об этом, некоторые опытные
дамы предупреждали их завистливым тоном:

"Ревную"? Это была лишь ложь, сделанная теми сплетницами, которые действительно
ревновали".

"Ни одна ревнивая женщина не сможет приручить своего мужчину".

"В гареме Его Величества не было никакой другой женщины просто потому, что в его сердце
есть только Ее Величество".

Маленькое слово от переводчика:

Мне понравилось переводить эту легкую для чтения маленькую любовную историю. Плюс ко
всему, мне нравится счастливый конец, в котором хорошие парни не испытывали сильной боли,
а плохие люди страдали от последствий собственных поступков.

Как читатель вы можете начать читать в любое время и с любой частью истории, при этом



продолжая получать удовольствие от чтения.

Несмотря на то, что история Чжао Инь и Ачжао закончилась, история мужского свинца и
Ачжао другого воплощения продолжается. Что будет дальше, давайте узнаем вместе.
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